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          Průvodce se představuje
        

        Ahoj. Jsem ještěr z rodu ještěrek a budu vám vyprávět o dracích. Jmenuji se Hypolit a bydlím u Ramzové v Jeseníkách. Lepší vypravěč, než jsem já, prý pro tenhle díl Strašidláře není. Myslím, že ani být nemůže. My ještěrky máme spolu s krokodýly totiž ze všech žijících tvorů k drakům nejblíž. O dracích toho vím spoustu. Jsem všetečný a nikým nepozorován leccos vyslechnu. A hlavně jsem pohádkový, a tak mám mimořádné schopnosti.
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        Někteří badatelé soudí, že stejně jako ještěrky se i draci vyvinuli z pravěkých ještěrů. Ve vyprávěních, předávaných z generace na generaci, získali tito tvorové dračí podobu. Draci tak, jak jsou dnes většinou na území Evropy zpodobováni, pravěké ještěry v mnohém připomínají. Zejména tyranosaury. A ti létající, s rozevřenými křídly, zase pterodaktyly.

        U nás v Česku jsme měli na draky smůlu. Většina z těch, o kterých se u nás vypráví a píše v pověstech a pohádkách, je krutá a lidožravá. I na Slovensku, kde drakům říkají „šarkán“, i jinde v Evropě je to s draky podobné. Jsou považováni za symbol nebezpečí, ničení, chaosu a zla. Jen zřídka se v jejich líčení vyskytují výjimky. V poslední době ovšem takových vyprávění přibývá.

        Ani dříve, v dobách našich praotců, neměli draci dobrou pověst. Staří Slované je nazývali „smok“ anebo „zmej“ a také se jich báli a nevyprávěli o nich nic pěkného. Za dávných časů lidé věřili, že drak se může vyklubat z hada, kterého sedm roků nespatřilo lidské oko. A také že se může z ještěrky, která se živí lidskou krví, stát drak. Prý pak zmohutní do dračí podoby a narostou jí křídla. No, nevím. Myslím si, že hadi provždy zůstanou hady a ještěrky ještěrkami, ale podle některých starých pověstí se prý proměňovat mohou.

        Draci z řeckých mýtů a bájí mají až sto hlav. V našich pověstech a pohádkách jsou nejčastěji jednohlaví, ale také až dvanáctihlaví. Výjimečně mají hlav i více.

        Zato v Asii a zejména v Číně, kde znají zásadně jen jednohlavé draky, chovají k těmto tvorům velkou úctu. Mají tam dokonce rok draka a draci jsou pro ně symbolem vládců a moci a také deště.

        Tak to by na úvod zřejmě stačilo a teď se pustím do vyprávění nejzajímavějších dračích příhod u nás v Česku.

      

    

  
    
      
        
          O princezně, která přechytračila draka
        

        Už se neví, kde přesně se to stalo. Bylo to prý na Náchodsku. Kdysi se tam objevil hrozitánský tříhlavý drak. A že prý chce ještě ten samý den k večeři princeznu, jinak bez milosti zahubí, na koho padne, a všechno tam poboří.
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        Inu, co měli chudáci dělat? Slíbili, že mu vyhovějí. Byl z toho ale na hradě i v celém podhradí velikánský smutek. Princezna a zpočátku ani její otec se dračím choutkám samozřejmě podřizovat nechtěli. Jenomže co měli dělat? Žádní udatní rytíři ani odvážní chasníci, kteří by byli ochotní dávat všanc své životy pro záchranu princezny, po ruce nebyli a nebyl čas je shánět. A tak na hradě i v městečku pod ním vyvěsili na stožáry a z oken černé vlajky. Naříkající princeznu po krátkém rozloučení s nejbližšími oblékli do černého, posadili ji do černého kočáru, zapřáhli do něj čtveřici černých hřebců a jelo se k drakovi. I kočí byl celý v černém.

        Kočár až k městské bráně doprovodil průvod lidí, kteří se k tomu seběhli, ale dál se neodvážil ani princeznin otec. Jen zoufale lomil rukama. Ke skále, u které se drak usadil, jel s princeznou jen kočí. Až k samotnému místu, kde drak na princeznu čekal, ale nedojel. Sotva obrovitého draka zdáli zahlédl, zastavil koně a princezně řekl, že jí nezbývá než vystoupit a dojít zbytek cesty pěšky. Byl přitom strachy bílý jako křída, a tak se nad ním útlocitná princezna slitovala a poslechla ho.
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        Kočí hned obrátil čtyřspřeží, pobídl koně a kočár se tryskem řítil zpátky k městečku. Princeznu nejprve napadlo, co by se tak asi stalo, kdyby utekla. Už už se málem rozběhla přes louku, když tu jí blesklo hlavou, že ji drak pozoruje a určitě by ji chytil. Třeba by se rozzlobil natolik, že by pak ještě zpustošil městečko i s hradem, jak vyhrožoval. Moudrý král princeznu nerozmazloval, od dětství byla vychovávána k zodpovědnosti, a tak od útěku upustila.

        Přemohla hrůzu, která se jí zmocňovala, a statečně se vydala k drakovi. Nepospíchala, kráčela spíše loudavě, a jak se k tomu obrovskému ohyzdovi se třemi hlavami blížila, napadla ji spásná myšlenka. Když došla k drakovi na doslech, zastavila se a upřeně se na něj zadívala.

        „Která z tvých hlav bude mít čestný úkol kousnout mě jako první?“ zvolala pevným hlasem.

        „Samozřejmě já!“ odpověděla jí prostřední drakova hlava.

        „Proč bys to měla být právě ty?“ otočila se k ní pravá hlava.

        „To teda ne! Ty to nebudeš!“ křikla levá hlava a rovnou po ní rozezleně chňapla.

        Prostřední jí to okamžitě oplatila. Z obou dračích hlav začala crčet krev.

        „Nechte toho, vy dvě!“ snažila se souboj zarazit ta třetí.

        Jenomže marně. Rozlícené dračí hlavy zakrátko vtáhly do rvačky i ji. To už po sobě chrlily oheň a chňapaly si po krcích. Netrvalo dlouho a prostřední hlava zůstala bezvládně viset. Pak si to mezi sebou natvrdo rozdaly obě krajní hlavy. Záhy se k prostřední svěšené hlavě přidala ta levá. Pravá se s mžourajícíma očima ještě chvíli kývala ze strany na stranu jako opilá, pak klesla také a zároveň s tím se mohutné dračí tělo zhroutilo na bok. Drak ještě zaškubal nohama a pak zůstal nehybně ležet.

        Princeznina chytrá lest draka přemohla. Zahubil sám sebe. Princezna se mohla hrdě vrátit do městečka, kde z toho byla veliká sláva. Všichni poddaní i její otec ji obdivovali. Jen si pak dlouho nemohla najít ženicha. Všichni případní nápadníci se totiž obávali, že mít za manželku tak vychytralou princeznu by nemusel být žádný med.

      

    

  
    
      
        
          Jak chytrý šohaj přemohl tři draky
        

        Jednou přiletěl k Velkým Pavlovicím tříhlavý drak. Snesl se tam na pole a žencům, kteří tam právě kosili obilí a nestačili před ním utéct, povídá:

        „Mám hlad. Doveďte mi sem jednu děvčicu, ať se najím! Jestli nedovedete, dojdu si pro ni sám. Budu-li si pro ni však muset dojít, zbořím přitom pár chalup.“
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        Bylo z toho ve Velkých Pavlovicích veliké zděšení, ale jeden statečný šohaj povídá:

        „Žádnou děvčicu té potvoře nedáme. Já tam na ni půjdu a zabiju ji.“

        Zašel si domů pro vozík a nejprve s ním zajel k vinnému sklípku, kde na něj naložil tři soudky vína. Pak s nákladem dojel k poli, kde čekal drak.

        „Co to vezeš? Kde máš děvčicu?!“ zahřímal drak rozlíceně a ze všech tří tlam se mu přitom zakouřilo.

        „Na děvčicu si nech zajít chuť! Budeme se spolu bít!“ odvětil statečný šohaj.

        „Ty se chceš se mnou bít? Rozplácnu tě jako mouchu!“ zasmál se drak.

        „To se teprve uvidí. Nejdřív mě ale nech vypít ty tři soudky. Pak budu mít třikrát větší sílu než ty,“ nezalekl se šohaj.
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        „A tak to ne! Ty je nevypiješ! Vypiju je já sám, abych měl ještě větší sílu, než mám!“ křikl drak.

        Popadl soudky, vyrazil víka a každá hlava začala pít z jednoho. Víno bylo dobré a silné. Drakovi náramně chutnalo, a tak všemi hlavami vychlemtal soudky až do dna. Jak drak víno vypil, opil se a usnul. V tu chvíli vzal šohaj z vozíku sekeru, všechny dračí hlavy bez meškání uťal a bylo po drakovi.

        Ve Velkých Pavlovicích statečného a chytrého drakobijce všichni chválili a všechny děvčice, které ještě byly volné, mu začaly nadbíhat, že je zachránil.

        Netrvalo však dlouho a k Velkým Pavlovicím přilétl druhý drak, šestihlavý, a sháněl se po drakobijci. Ať prý přijde na pole za ním, jinak že poboří celé Velké Pavlovice.

        Co měl statečný a chytrý šohaj dělat, když za ním přiběhli vyděšení lidé se vzkazem od šestihlavého draka? Sebral se a šel. Nejprve ale zajel k vinnému sklípku a na vozík naložil šest soudků vína. S tím pak jel na pole za drakem a vše probíhalo stejně jako s drakem předešlým, jen s jediným rozdílem.
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        Šestihlavý drak šohajovi nejprve vyčetl, že mu zabil mladšího bratra. Kdo ví, jak se to k němu doneslo, ale to je podružné. Pak stejně skočil na šohajovu léčku a všech šest soudků vína vypil sám. Dopadlo to s ním jako s předchozím drakem. Když se opil a usnul, šohaj ho zabil. Pak byl mládenec nejen ve Velkých Pavlovicích, ale i po celém širokém okolí ještě slavnější a vychvalovanější než dřív.

        Zase to však netrvalo příliš dlouhý čas a k Velkým Pavlovicím přilétl dvanáctihlavý drak. I ten se sháněl po drakobijci a stejně jako jeho předchůdce chtěl, aby ho za ním přivedli na pole. Šohajovi sice bylo líto výtečného vína, co měl ale dělat? Naložil na vozík dvanáct soudků a dovezl je za drakem.

        Tomu se rovněž nějak doneslo, že drakobijec z Velkých Pavlovic zabil jeho dva mladší bratry, a tak si to s ním přiletěl vyřídit. Dopadl ovšem naprosto stejně jako oba předchozí. Také neprohlédl šohajovu léčku a všechno víno vypil namísto něj. Stejně jako jeho dva mladší bratři se opil, usnul a šohaj mu pak jednu po druhé srubal všech dvanáct hlav. Nadřel se podstatně víc než u předchozích draků, ale přece jen to zvládl. Síla mu na to stačila.
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        I tentokrát se do Velkých Pavlovic vrátil jako vítěz a byl všemi oslavován. Víc draků už v dotyčné dračí rodině neměli, a tak od té doby měli Velkopavlovičtí pokoj napořád. Zejména statečný a chytrý šohaj si to užíval. Nadosmrti byl váženým a obdivovaným mužem a víno vypité draky mu sousedé ve svých sklípcích bohatě vynahradili.

      

    

  
    
      
        
          O spáleném drakovi
        

        Řada století už uplynula ode dne, kdy nad Klatovy přilétl velikánský drak. Dávno se už zapomnělo na to, ze které strany sem přibyl. Ne však na to, že zamířil přímo nad střed města a kolem dokola oblétl Černou věž. V tu chvíli to vypadalo, že se usadí přímo na náměstí, a tak všichni, kdo tam tehdy byli, zděšeně prchali pryč.
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        Jenomže pak si to drak rozmyslel, vznesl se vzhůru a zamířil k vrchu Prenetu. I ten obkroužil, patrně se mu zdál být vhodným místem, a tak se na něj snesl a usadil se tam. Pro celý okolní kraj tím nastala nešťastná doba. Drak totiž z Prenetu několikrát denně vylétal za potravou. Jeho cílem byla stáda krav i ovcí pasoucích se v okolí. Pro zpestření jídelníčku občas zhltl i pastevce, pokud se nestačil včas ukrýt. Zbaštil také nejednoho koně, kterého za letu zpozoroval. Inu, hrůza hrůzoucí.

        Obyvatelům samotných Klatov sice dával pokoj, ale ti se stejně báli, že je to jenom dočasně a až spořádá všechna stáda kolem Prenetu, vrhne se i na ně.

        Proto rokovali, jak se žravé obludy zbavit. O ničem jiném se tehdy v Klatovech, a nejen na radnici, nemluvilo. Radní se rozhodli vyslat posly do širokého okolí, jestli by tam někde nevěděli o nějakém drakobijci, ale všichni se vrátili s nepořízenou. Později se Klatovští dohodli na řešení, které se zdálo být nejsnáze proveditelné. K Prenetu vyslali početný houf dřevorubců.

        Od města je vezla dlouhá řada povozů. Drak je zpozoroval, ale protože byl právě nažraný, nenamáhal se je napadnout, jak se někteří z vozků a dřevorubců obávali. V klidu je nechal dojet až k úpatí vrchu. Tam se dřevorubci dali do práce. Káceli strom za stromem a postupovali stále výš a výš po úbočí. Nejeden z nich se sice bál draka, ke kterému se stále víc blížili, ale vidina slíbené odměny byla silnější než strach. Vykáceli všechny stromy až do poloviny vrchu.

        Drak to všechno sledoval, ale nechal dřevorubce být. Pomyslel si totiž, že když bude vrch holý, bude z něj mít lepší rozhled, což mu vyhovovalo. Jen mu trochu vrtalo hlavou, proč to pro něj ti lidé dělají. Nepojal žádné podezření, že se jedná o úskok s cílem uškodit mu, a tak proti kácení nic nepodnikl.

        Když však byla pokácená polovina vrchu, všichni dřevorubci sešli k úpatí vrchu a dřevo zapálili. Bylo to v létě a po dlouhou řadu dnů panovalo teplé počasí. Vyschlé stromy rychle chytily a plameny se hnaly vzhůru po úbočí hory. Zuřící požár záhy zachvátil i dosud stojící les. Žár byl tak strašný, že to draka zaskočilo. Pokusil se vzlétnout, ale rozhodl se pozdě. Šlehající plameny mu popálily křídla, a tak spadl do hořícího lesa, kde uhořel.

        Klatované i lidé z širokého okolí jásali, že se zbavili žravé obludy. Zničený les byl pro ně ničím proti škodám, které působil drak. Dračí popel, který zůstal na Prenetu, ovšem způsobil, že v místech, kde zbyl, dodnes nic kloudného neroste.

      

    

  
    
      
        
          O dračici z Lovoše
        

        V dávných dobách se drakům zalíbilo v Českém středohoří, a tak jich sem v jistém čase přilétl hned celý houf. Draci ovšem nežijí společně, a proto se v této krajině řeky Ohře a vyhaslých sopek, usadili na různých místech.

        Jedna dračice čili saň si to zamířila na lesnatý vrch Lovoš. Tady se usadila a začala se shánět po potravě. Na rozdíl od většiny svých druhů nepožírala nejraději panny, ale mládence. Jakmile se zabydlela, vzlétla nad Lovoš a uviděla hned dva. Kráčeli spolu po cestě k Velemínu. Bez meškání se k nim snesla. Jednoho slupla hned na místě a druhého, který se jí marně snažil bránit, si odnesla do hnízdiště s úmyslem zbaštit ho k večeři.
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        Když nebohý mladík zjistil, že dračice rozumí lidské řeči, pokusil se jí domlouvat, aby ho nechala naživu. Pracoval jako městský písař a byl velice prohnaný. Když se od dračice dozvěděl, že mládence požírá ze všeho nejraději, navrhl jí, že pokud ho nesežere, pořídí jí soupis všech mládenců z širokého okolí Lovoše, aby nemusela ztrácet čas vyhledáváním.

        Návrh se dračici zamlouval, a když jí mladý písař z hlavy sepsal řadu adres mládenců, na které si vzpomněl, a ještě jí slíbil, že ho doplní, večeři si pro ten den odpustila.

        „Dobrá, nechám tě být a pustím tě. Ale nemysli si, že se od tebe nechám podvést! Jestli mi do tří dnů nedoneseš úplný seznam, najdu si tě a milosrdná nebudu. A ne abys v tom seznamu vynechal své kamarády. To bych si tě pak vyhledala také,“ vyhrožovala mu saň, než ho pustila na svobodu.

        Když uplynuly tři dny, měl mladý písař seznam připravený. Sice se bál jít za dračicí, ale ještě víc se strachoval, že pokud to neudělá, saň si ho opravdu najde a bude po něm veta. Šel proto za dračicí na Lovoš, i když nerad.

        Se seznamem od proradného písaře se sani změnil život. Létala podle adres po okolí Lovoše, a třebaže se před ní lidé schovávali, věděla dobře, kde hledat. Snesla se u chalupy a křikla, že pokud mládenec nevyjde dobrovolně, stavení rozboří a sežere nejen jeho samotného, ale všechny, kteří se tam schovávají. Většinou uspěla. Jen v řídkých případech se musela zdržovat a namáhat s demolicí chalupy.

        Skupinka mládenců se před ní pokusila uniknout do Litoměřic, avšak dračice měla z Lovoše výborný rozhled. Když je spatřila spěchat po silnici, všechny je zahubila. Některé zhltla rovnou na místě, zbylé si odnesla na Lovoš, aby je snědla později.

        Po pár dnech saň napadlo, že nemá zapotřebí létat si pro mládence jednotlivě a může si některou cestu ušetřit. Když pak přilétla do nějaké vsi a lapila prvního z tamních mládenců, vykřičela, kteří další za ní mají dobrovolně přijít.

        Postupně došla řada na Velemín. Jeden ze zdejších selských synků se rozloučil nejenom se svými rodiči, ale i se dvěma kamarádkami ze sousedství. Byly to sestry a obě si myslely na to, že se za něj provdají. Nedal jim najevo, že se mu líbí starší z nich, štíhlá a krásná jako kdysi její matka. Mladší byla po tatínkovi kováři. Byl to urostlý, podsaditý chlapík a síly měl za dva.

        Když se s nimi nešťastný mládenec loučil, starší ze sester se zhroutila v pláči. Mladší však řekla, že ho nenechá jít samotného a k dračici na Lovoš ho příští den doprovodí. Jak si usmyslela, tak udělala a na cestu si vzala násadu od krumpáče.

        „To by tak hrálo, aby mi ho snědla dračice!“ mumlala, když po ní sáhla.

        S chvějícím se mládencem došla nebojácně až k dračímu doupěti. Dračice z něj už vykukovala.

        „Vida, tak dneska mi přichází oběd i s přídavkem,“ řekla a mlsně si oblízla tlamu.

        „Já ti dám oběd a přídavek!“ křikla statná dívka a praštila dračici násadou mezi oči.
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        Dračici se po té ráně zatmělo před očima, ale než stačila cokoliv udělat, dostala další ránu, po které viděla hvězdičky. Po třetí ráně už neviděla nic. Padla na zem, natáhla se jak široká, tak dlouhá a zůstala nehybně ležet.

        Statná dívka si zachráněného mládence odvedla zpátky do Velemína a bylo jasné, že si domů vede svého budoucího manžela. O tom bylo jednoznačně rozhodnuto. Její sestra ze žalu nad ztrátou milého vstoupila do kláštera.

        Jak statečně a srdnatě si to pozdější manželka vyřídila s dračicí, tak si také počínala v manželství. Její manžel se pak nejednou zamýšlel nad tím, jestli by přece jen nebylo lépe, kdyby ho tenkrát byla bývala sežrala ta dračice.

      

    

  
    
      
        
          O drakovi z řeky Ohře
        

        Drak, který se usídlil přímo na řece Ohři u Budyně, na rozdíl od dračice z Lovoše pojídal nejraději malé děti. Spořádal jich spoustu a nikdo mu v tom dlouhý čas nedokázal zabránit. Ještě lidi z okolí donutil, aby mu je k řece sami vodili. V opačném případě hrozilo, že celou Budyni i s okolní krajinou zničí.
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        Lidé z toho byli zoufalí. Ti, kteří měli kam jít, se začali vystěhovávat, kraj se vylidňoval. V nouzi nejvyšší si pak jeden z místních usedlíků vzpomněl na moudrého poustevníka, který by jim snad dokázal poradit, jak se s drakem vypořádat. Žil v hlubokém lesním hvozdu v místech, kde je dnes Kostelec nad Ohří.

        Vypravili se tedy muže hledat a jejich pátrání bylo úspěšné. Když mu sdělili, s čím za ním přišli, nejprve se dlouho modlil a pak se zamyslel. Trvalo hodnou dobu, než příchozím řekl, že má řešení. Když skupince z Budyně prozradil, jakého se mu dostalo vnuknutí, zaradovali se. Usoudili, že by to na draka mohlo platit. Poustevníkovi poděkovali a vydali se domů.

        Ještě tentýž den, když dorazili do Budyně, sehnali režný pytel a nehašené vápno. To pak nasypali do pytle a vak naplněný vápnem převázali tak, aby měl tvar dětské postavy. Namalovali mu obličej a pak pytel oblékli do dětských šatů a donesli k řece. Nemuseli čekat dlouho, než se objevil drak. Už netrpělivě čekal, kdy mu bude předhozena další potrava.

        Nepoznal, že mu tentokrát nepředložili dítě, ale hadrového panáka. Chňapl ho do tlamy ještě dřív, než mohl dopadnout do vody. Sotva ho polkl, úděsně zařval, až lidem na břehu, kteří panáka donesli, zalehly uši a zmocnila se jich hrůza. Drak se pak v řece začal zmítat, šlehal do ní ocasem, až proudy vody stříkaly na břeh. Chvíli byl nad hladinou, chvíli pod ní a přitom strašlivě řval. Pak vychrlil sloup ohně a na dlouho zmizel pod hladinou. Když se vynořil, už neřval, jen krhavýma očima těkal po lidech na břehu. Vzápětí sebou plácl na hladinu a zvolna pod ní mizel. Navždy. Už se nevynořil. Zbylé děti z Budyně a okolí byly díky moudrému poustevníkovi zachráněny.

        Na zámku v Budyni dodnes ukazují vycpaného draka. Podobně jako v případě brněnské radnice, ani tenhle údajný drak není opravdový drak, ale krokodýl. Toho budyňského přivezl ze svých cest po světě roku 1518 tehdejší majitel zdejšího panství Jan Zajíc z Házmburka.

      

    

  
    
      
        
          O dracích rozčarovaných lidským pokolením
        

        Kamenný drak leží v lese na vrchu Prašivci u Nalžovských

      Hor nedaleko Horažďovic. V turistických průvodcích se o něm píše, že ho spolu s kamennou žábou zhotovil kameník, když hrabata Taaffové nechali les na Prašivci změnit v přírodní park s romantickou zříceninou. Jenomže drak tady podle báje byl už dávno předtím.
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        Původně to byl živý drak, který přilétl na Prašivec. Vesnických děvčat byl už sytý a zatoužil si pochutnat na dceři tehdejšího zámeckého pána. Když se to v zámku dozvěděli, honem běželi pro nápadníka hraběcí dcery, který se o ni už jistý čas ucházel. Věřili, že se zachová podobně jako jiní udatní rytíři, kteří se v obdobných situacích s draky vypořádali, postavili se jim a zabili je.

        Jenže tenhle mladý šlechtic nebyl žádným drakobijcem a nedal se vůbec srovnávat ani s Bajajou či odvážným Honzou. Byl to rozmařilý floutek, který sice znal dvorské mravy, ale s mečem ani jinou zbraní zacházet neuměl. Když na něj začali naléhat, aby nemeškal a vyrazil na draka, uvědomil si, že nechce-li mít ostudu, nesmí výzvu odmítnut.

        Zařídil se ovšem po svém. Žádnou zbraň si na cestu nevzal, jen pár pamlsků, aby draka ukonejšil. Nabídl mu je a pak s ním začal smlouvat. Navrhl, že mu hraběcí dceru klidně nechá, avšak za tučné odstupné ve zlaťácích. Vedle toho draka žádal, aby si pro ni neletěl do zámku, ale slupl ji potají v lese, kam mu ji sám přivede. Věřil si, že pak už to na zámku nějak zařídí, aby se nepřišlo na to, jak zmizela, a sehraje divadlo, jak mu chybí.

        Když drakovi svůj plán vylíčil, netvor na něj chvíli ohromeně hleděl. Pak ho zahubil svým jedovatým dechem a sežehl plamenem, co vychrlil z tlamy. Popel, který z proradného floutka zbyl, pak rozvál vítr, takže po něm nezůstalo ani památky. Krátce poté drak v hrůze a zklamání nad otřesným poznáním, že není nejkrutějším tvorem na světě, zcepeněl a sesunul se k zemi, kde zůstal ležet zkamenělý.
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        Rozčarování z lidského pokolení přivodilo smrt i sedmihlavému drakovi, který se usadil na Plzeňsku u Žákavy. Ze své skalní sluje vycházel už jen v noci, aby se nemusel dívat na to, jak se svět od jeho mládí změnil. Za tmy toho tolik kolem sebe neviděl.

        Současnost nesl trpce. Sníval o dobách, kdy ještě baštíval ctnostné ženy. Teď už drahnou dobu na žádnou nenarazil. Pozvolna se stal vegetariánem. Spásal úrodu na polích a v zimě pojídal větvičky lesních stromů.

        Jednou při své noční vycházce spatřil vrávorajícího muže s polodopitou lahví v ruce. Vyšel právě z místní hospody. Jak za zády zaslechl funění a dupání, vylekaně se otočil. Když spatřil draka, ústa se mu roztáhla v širokém úsměvu.

        „Fuj, to jsem se ale lekl! Já už myslel, že mě hledá moje stará,“ řekl.

        „Pojď sem, ty kluku hlavatá! Já ti dám pusu na všechny tlamy, jak se mi ulevilo,“ dodal pak, a tím draka načisto odrovnal.

        Se svěšenými hlavami se došoural do sluje, ze které už nikdy nevyšel.

      

    

  

O pozdě přivedené sani

Mezi hodné draky nepochybně patřila saň, kterou přivedl na hrad Házmburk v Českém středohoří Věslav z Košťálova. Zmínila se o ní už bílá paní Černozámecká v prvním díle Strašidláře, který pojednával o hradních strašidlech. Zaměřila se zejména na bílou paní, kterou se stala nešťastná dcera hradního pána Lucie, a jejího milého Věslava. O sani toho příliš nesdělila. Tak to teď udělám já, protože ta saň si zaslouží, aby se o ní vědělo, jak byla výjimečná.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Strašidlář - Mezi námi draky.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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                    GNU GENERAL PUBLIC LICENSE
                       Version 3, 29 June 2007

 Copyright (C) 2007 Free Software Foundation, Inc. <http://fsf.org/>
 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies
 of this license document, but changing it is not allowed.

                            Preamble

  The GNU General Public License is a free, copyleft license for
software and other kinds of works.

  The licenses for most software and other practical works are designed
to take away your freedom to share and change the works.  By contrast,
the GNU General Public License is intended to guarantee your freedom to
share and change all versions of a program--to make sure it remains free
software for all its users.  We, the Free Software Foundation, use the
GNU General Public License for most of our software; it applies also to
any other work released this way by its authors.  You can apply it to
your programs, too.

  When we speak of free software, we are referring to freedom, not
price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you
have the freedom to distribute copies of free software (and charge for
them if you wish), that you receive source code or can get it if you
want it, that you can change the software or use pieces of it in new
free programs, and that you know you can do these things.

  To protect your rights, we need to prevent others from denying you
these rights or asking you to surrender the rights.  Therefore, you have
certain responsibilities if you distribute copies of the software, or if
you modify it: responsibilities to respect the freedom of others.

  For example, if you distribute copies of such a program, whether
gratis or for a fee, you must pass on to the recipients the same
freedoms that you received.  You must make sure that they, too, receive
or can get the source code.  And you must show them these terms so they
know their rights.

  Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps:
(1) assert copyright on the software, and (2) offer you this License
giving you legal permission to copy, distribute and/or modify it.

  For the developers' and authors' protection, the GPL clearly explains
that there is no warranty for this free software.  For both users' and
authors' sake, the GPL requires that modified versions be marked as
changed, so that their problems will not be attributed erroneously to
authors of previous versions.

  Some devices are designed to deny users access to install or run
modified versions of the software inside them, although the manufacturer
can do so.  This is fundamentally incompatible with the aim of
protecting users' freedom to change the software.  The systematic
pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to
use, which is precisely where it is most unacceptable.  Therefore, we
have designed this version of the GPL to prohibit the practice for those
products.  If such problems arise substantially in other domains, we
stand ready to extend this provision to those domains in future versions
of the GPL, as needed to protect the freedom of users.

  Finally, every program is threatened constantly by software patents.
States should not allow patents to restrict development and use of
software on general-purpose computers, but in those that do, we wish to
avoid the special danger that patents applied to a free program could
make it effectively proprietary.  To prevent this, the GPL assures that
patents cannot be used to render the program non-free.

  The precise terms and conditions for copying, distribution and
modification follow.

                       TERMS AND CONDITIONS

  0. Definitions.

  "This License" refers to version 3 of the GNU General Public License.

  "Copyright" also means copyright-like laws that apply to other kinds of
works, such as semiconductor masks.

  "The Program" refers to any copyrightable work licensed under this
License.  Each licensee is addressed as "you".  "Licensees" and
"recipients" may be individuals or organizations.

  To "modify" a work means to copy from or adapt all or part of the work
in a fashion requiring copyright permission, other than the making of an
exact copy.  The resulting work is called a "modified version" of the
earlier work or a work "based on" the earlier work.

  A "covered work" means either the unmodified Program or a work based
on the Program.

  To "propagate" a work means to do anything with it that, without
permission, would make you directly or secondarily liable for
infringement under applicable copyright law, except executing it on a
computer or modifying a private copy.  Propagation includes copying,
distribution (with or without modification), making available to the
public, and in some countries other activities as well.

  To "convey" a work means any kind of propagation that enables other
parties to make or receive copies.  Mere interaction with a user through
a computer network, with no transfer of a copy, is not conveying.

  An interactive user interface displays "Appropriate Legal Notices"
to the extent that it includes a convenient and prominently visible
feature that (1) displays an appropriate copyright notice, and (2)
tells the user that there is no warranty for the work (except to the
extent that warranties are provided), that licensees may convey the
work under this License, and how to view a copy of this License.  If
the interface presents a list of user commands or options, such as a
menu, a prominent item in the list meets this criterion.

  1. Source Code.

  The "source code" for a work means the preferred form of the work
for making modifications to it.  "Object code" means any non-source
form of a work.

  A "Standard Interface" means an interface that either is an official
standard defined by a recognized standards body, or, in the case of
interfaces specified for a particular programming language, one that
is widely used among developers working in that language.

  The "System Libraries" of an executable work include anything, other
than the work as a whole, that (a) is included in the normal form of
packaging a Major Component, but which is not part of that Major
Component, and (b) serves only to enable use of the work with that
Major Component, or to implement a Standard Interface for which an
implementation is available to the public in source code form.  A
"Major Component", in this context, means a major essential component
(kernel, window system, and so on) of the specific operating system
(if any) on which the executable work runs, or a compiler used to
produce the work, or an object code interpreter used to run it.

  The "Corresponding Source" for a work in object code form means all
the source code needed to generate, install, and (for an executable
work) run the object code and to modify the work, including scripts to
control those activities.  However, it does not include the work's
System Libraries, or general-purpose tools or generally available free
programs which are used unmodified in performing those activities but
which are not part of the work.  For example, Corresponding Source
includes interface definition files associated with source files for
the work, and the source code for shared libraries and dynamically
linked subprograms that the work is specifically designed to require,
such as by intimate data communication or control flow between those
subprograms and other parts of the work.

  The Corresponding Source need not include anything that users
can regenerate automatically from other parts of the Corresponding
Source.

  The Corresponding Source for a work in source code form is that
same work.

  2. Basic Permissions.

  All rights granted under this License are granted for the term of
copyright on the Program, and are irrevocable provided the stated
conditions are met.  This License explicitly affirms your unlimited
permission to run the unmodified Program.  The output from running a
covered work is covered by this License only if the output, given its
content, constitutes a covered work.  This License acknowledges your
rights of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.

  You may make, run and propagate covered works that you do not
convey, without conditions so long as your license otherwise remains
in force.  You may convey covered works to others for the sole purpose
of having them make modifications exclusively for you, or provide you
with facilities for running those works, provided that you comply with
the terms of this License in conveying all material for which you do
not control copyright.  Those thus making or running the covered works
for you must do so exclusively on your behalf, under your direction
and control, on terms that prohibit them from making any copies of
your copyrighted material outside their relationship with you.

  Conveying under any other circumstances is permitted solely under
the conditions stated below.  Sublicensing is not allowed; section 10
makes it unnecessary.

  3. Protecting Users' Legal Rights From Anti-Circumvention Law.

  No covered work shall be deemed part of an effective technological
measure under any applicable law fulfilling obligations under article
11 of the WIPO copyright treaty adopted on 20 December 1996, or
similar laws prohibiting or restricting circumvention of such
measures.

  When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid
circumvention of technological measures to the extent such circumvention
is effected by exercising rights under this License with respect to
the covered work, and you disclaim any intention to limit operation or
modification of the work as a means of enforcing, against the work's
users, your or third parties' legal rights to forbid circumvention of
technological measures.

  4. Conveying Verbatim Copies.

  You may convey verbatim copies of the Program's source code as you
receive it, in any medium, provided that you conspicuously and
appropriately publish on each copy an appropriate copyright notice;
keep intact all notices stating that this License and any
non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code;
keep intact all notices of the absence of any warranty; and give all
recipients a copy of this License along with the Program.

  You may charge any price or no price for each copy that you convey,
and you may offer support or warranty protection for a fee.

  5. Conveying Modified Source Versions.

  You may convey a work based on the Program, or the modifications to
produce it from the Program, in the form of source code under the
terms of section 4, provided that you also meet all of these conditions:

    a) The work must carry prominent notices stating that you modified
    it, and giving a relevant date.

    b) The work must carry prominent notices stating that it is
    released under this License and any conditions added under section
    7.  This requirement modifies the requirement in section 4 to
    "keep intact all notices".

    c) You must license the entire work, as a whole, under this
    License to anyone who comes into possession of a copy.  This
    License will therefore apply, along with any applicable section 7
    additional terms, to the whole of the work, and all its parts,
    regardless of how they are packaged.  This License gives no
    permission to license the work in any other way, but it does not
    invalidate such permission if you have separately received it.

    d) If the work has interactive user interfaces, each must display
    Appropriate Legal Notices; however, if the Program has interactive
    interfaces that do not display Appropriate Legal Notices, your
    work need not make them do so.

  A compilation of a covered work with other separate and independent
works, which are not by their nature extensions of the covered work,
and which are not combined with it such as to form a larger program,
in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an
"aggregate" if the compilation and its resulting copyright are not
used to limit the access or legal rights of the compilation's users
beyond what the individual works permit.  Inclusion of a covered work
in an aggregate does not cause this License to apply to the other
parts of the aggregate.

  6. Conveying Non-Source Forms.

  You may convey a covered work in object code form under the terms
of sections 4 and 5, provided that you also convey the
machine-readable Corresponding Source under the terms of this License,
in one of these ways:

    a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by the
    Corresponding Source fixed on a durable physical medium
    customarily used for software interchange.

    b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by a
    written offer, valid for at least three years and valid for as
    long as you offer spare parts or customer support for that product
    model, to give anyone who possesses the object code either (1) a
    copy of the Corresponding Source for all the software in the
    product that is covered by this License, on a durable physical
    medium customarily used for software interchange, for a price no
    more than your reasonable cost of physically performing this
    conveying of source, or (2) access to copy the
    Corresponding Source from a network server at no charge.

    c) Convey individual copies of the object code with a copy of the
    written offer to provide the Corresponding Source.  This
    alternative is allowed only occasionally and noncommercially, and
    only if you received the object code with such an offer, in accord
    with subsection 6b.

    d) Convey the object code by offering access from a designated
    place (gratis or for a charge), and offer equivalent access to the
    Corresponding Source in the same way through the same place at no
    further charge.  You need not require recipients to copy the
    Corresponding Source along with the object code.  If the place to
    copy the object code is a network server, the Corresponding Source
    may be on a different server (operated by you or a third party)
    that supports equivalent copying facilities, provided you maintain
    clear directions next to the object code saying where to find the
    Corresponding Source.  Regardless of what server hosts the
    Corresponding Source, you remain obligated to ensure that it is
    available for as long as needed to satisfy these requirements.

    e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided
    you inform other peers where the object code and Corresponding
    Source of the work are being offered to the general public at no
    charge under subsection 6d.

  A separable portion of the object code, whose source code is excluded
from the Corresponding Source as a System Library, need not be
included in conveying the object code work.

  A "User Product" is either (1) a "consumer product", which means any
tangible personal property which is normally used for personal, family,
or household purposes, or (2) anything designed or sold for incorporation
into a dwelling.  In determining whether a product is a consumer product,
doubtful cases shall be resolved in favor of coverage.  For a particular
product received by a particular user, "normally used" refers to a
typical or common use of that class of product, regardless of the status
of the particular user or of the way in which the particular user
actually uses, or expects or is expected to use, the product.  A product
is a consumer product regardless of whether the product has substantial
commercial, industrial or non-consumer uses, unless such uses represent
the only significant mode of use of the product.

  "Installation Information" for a User Product means any methods,
procedures, authorization keys, or other information required to install
and execute modified versions of a covered work in that User Product from
a modified version of its Corresponding Source.  The information must
suffice to ensure that the continued functioning of the modified object
code is in no case prevented or interfered with solely because
modification has been made.

  If you convey an object code work under this section in, or with, or
specifically for use in, a User Product, and the conveying occurs as
part of a transaction in which the right of possession and use of the
User Product is transferred to the recipient in perpetuity or for a
fixed term (regardless of how the transaction is characterized), the
Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied
by the Installation Information.  But this requirement does not apply
if neither you nor any third party retains the ability to install
modified object code on the User Product (for example, the work has
been installed in ROM).

  The requirement to provide Installation Information does not include a
requirement to continue to provide support service, warranty, or updates
for a work that has been modified or installed by the recipient, or for
the User Product in which it has been modified or installed.  Access to a
network may be denied when the modification itself materially and
adversely affects the operation of the network or violates the rules and
protocols for communication across the network.

  Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided,
in accord with this section must be in a format that is publicly
documented (and with an implementation available to the public in
source code form), and must require no special password or key for
unpacking, reading or copying.

  7. Additional Terms.

  "Additional permissions" are terms that supplement the terms of this
License by making exceptions from one or more of its conditions.
Additional permissions that are applicable to the entire Program shall
be treated as though they were included in this License, to the extent
that they are valid under applicable law.  If additional permissions
apply only to part of the Program, that part may be used separately
under those permissions, but the entire Program remains governed by
this License without regard to the additional permissions.

  When you convey a copy of a covered work, you may at your option
remove any additional permissions from that copy, or from any part of
it.  (Additional permissions may be written to require their own
removal in certain cases when you modify the work.)  You may place
additional permissions on material, added by you to a covered work,
for which you have or can give appropriate copyright permission.

  Notwithstanding any other provision of this License, for material you
add to a covered work, you may (if authorized by the copyright holders of
that material) supplement the terms of this License with terms:

    a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the
    terms of sections 15 and 16 of this License; or

    b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or
    author attributions in that material or in the Appropriate Legal
    Notices displayed by works containing it; or

    c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or
    requiring that modified versions of such material be marked in
    reasonable ways as different from the original version; or

    d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or
    authors of the material; or

    e) Declining to grant rights under trademark law for use of some
    trade names, trademarks, or service marks; or

    f) Requiring indemnification of licensors and authors of that
    material by anyone who conveys the material (or modified versions of
    it) with contractual assumptions of liability to the recipient, for
    any liability that these contractual assumptions directly impose on
    those licensors and authors.

  All other non-permissive additional terms are considered "further
restrictions" within the meaning of section 10.  If the Program as you
received it, or any part of it, contains a notice stating that it is
governed by this License along with a term that is a further
restriction, you may remove that term.  If a license document contains
a further restriction but permits relicensing or conveying under this
License, you may add to a covered work material governed by the terms
of that license document, provided that the further restriction does
not survive such relicensing or conveying.

  If you add terms to a covered work in accord with this section, you
must place, in the relevant source files, a statement of the
additional terms that apply to those files, or a notice indicating
where to find the applicable terms.

  Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the
form of a separately written license, or stated as exceptions;
the above requirements apply either way.

  8. Termination.

  You may not propagate or modify a covered work except as expressly
provided under this License.  Any attempt otherwise to propagate or
modify it is void, and will automatically terminate your rights under
this License (including any patent licenses granted under the third
paragraph of section 11).

  However, if you cease all violation of this License, then your
license from a particular copyright holder is reinstated (a)
provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and
finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright
holder fails to notify you of the violation by some reasonable means
prior to 60 days after the cessation.

  Moreover, your license from a particular copyright holder is
reinstated permanently if the copyright holder notifies you of the
violation by some reasonable means, this is the first time you have
received notice of violation of this License (for any work) from that
copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after
your receipt of the notice.

  Termination of your rights under this section does not terminate the
licenses of parties who have received copies or rights from you under
this License.  If your rights have been terminated and not permanently
reinstated, you do not qualify to receive new licenses for the same
material under section 10.

  9. Acceptance Not Required for Having Copies.

  You are not required to accept this License in order to receive or
run a copy of the Program.  Ancillary propagation of a covered work
occurring solely as a consequence of using peer-to-peer transmission
to receive a copy likewise does not require acceptance.  However,
nothing other than this License grants you permission to propagate or
modify any covered work.  These actions infringe copyright if you do
not accept this License.  Therefore, by modifying or propagating a
covered work, you indicate your acceptance of this License to do so.

  10. Automatic Licensing of Downstream Recipients.

  Each time you convey a covered work, the recipient automatically
receives a license from the original licensors, to run, modify and
propagate that work, subject to this License.  You are not responsible
for enforcing compliance by third parties with this License.

  An "entity transaction" is a transaction transferring control of an
organization, or substantially all assets of one, or subdividing an
organization, or merging organizations.  If propagation of a covered
work results from an entity transaction, each party to that
transaction who receives a copy of the work also receives whatever
licenses to the work the party's predecessor in interest had or could
give under the previous paragraph, plus a right to possession of the
Corresponding Source of the work from the predecessor in interest, if
the predecessor has it or can get it with reasonable efforts.

  You may not impose any further restrictions on the exercise of the
rights granted or affirmed under this License.  For example, you may
not impose a license fee, royalty, or other charge for exercise of
rights granted under this License, and you may not initiate litigation
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for
sale, or importing the Program or any portion of it.

  11. Patents.

  A "contributor" is a copyright holder who authorizes use under this
License of the Program or a work on which the Program is based.  The
work thus licensed is called the contributor's "contributor version".

  A contributor's "essential patent claims" are all patent claims
owned or controlled by the contributor, whether already acquired or
hereafter acquired, that would be infringed by some manner, permitted
by this License, of making, using, or selling its contributor version,
but do not include claims that would be infringed only as a
consequence of further modification of the contributor version.  For
purposes of this definition, "control" includes the right to grant
patent sublicenses in a manner consistent with the requirements of
this License.

  Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free
patent license under the contributor's essential patent claims, to
make, use, sell, offer for sale, import and otherwise run, modify and
propagate the contents of its contributor version.

  In the following three paragraphs, a "patent license" is any express
agreement or commitment, however denominated, not to enforce a patent
(such as an express permission to practice a patent or covenant not to
sue for patent infringement).  To "grant" such a patent license to a
party means to make such an agreement or commitment not to enforce a
patent against the party.

  If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license,
and the Corresponding Source of the work is not available for anyone
to copy, free of charge and under the terms of this License, through a
publicly available network server or other readily accessible means,
then you must either (1) cause the Corresponding Source to be so
available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the
patent license for this particular work, or (3) arrange, in a manner
consistent with the requirements of this License, to extend the patent
license to downstream recipients.  "Knowingly relying" means you have
actual knowledge that, but for the patent license, your conveying the
covered work in a country, or your recipient's use of the covered work
in a country, would infringe one or more identifiable patents in that
country that you have reason to believe are valid.

  If, pursuant to or in connection with a single transaction or
arrangement, you convey, or propagate by procuring conveyance of, a
covered work, and grant a patent license to some of the parties
receiving the covered work authorizing them to use, propagate, modify
or convey a specific copy of the covered work, then the patent license
you grant is automatically extended to all recipients of the covered
work and works based on it.

  A patent license is "discriminatory" if it does not include within
the scope of its coverage, prohibits the exercise of, or is
conditioned on the non-exercise of one or more of the rights that are
specifically granted under this License.  You may not convey a covered
work if you are a party to an arrangement with a third party that is
in the business of distributing software, under which you make payment
to the third party based on the extent of your activity of conveying
the work, and under which the third party grants, to any of the
parties who would receive the covered work from you, a discriminatory
patent license (a) in connection with copies of the covered work
conveyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily
for and in connection with specific products or compilations that
contain the covered work, unless you entered into that arrangement,
or that patent license was granted, prior to 28 March 2007.

  Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting
any implied license or other defenses to infringement that may
otherwise be available to you under applicable patent law.

  12. No Surrender of Others' Freedom.

  If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or
otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not
excuse you from the conditions of this License.  If you cannot convey a
covered work so as to satisfy simultaneously your obligations under this
License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may
not convey it at all.  For example, if you agree to terms that obligate you
to collect a royalty for further conveying from those to whom you convey
the Program, the only way you could satisfy both those terms and this
License would be to refrain entirely from conveying the Program.

  13. Use with the GNU Affero General Public License.

  Notwithstanding any other provision of this License, you have
permission to link or combine any covered work with a work licensed
under version 3 of the GNU Affero General Public License into a single
combined work, and to convey the resulting work.  The terms of this
License will continue to apply to the part which is the covered work,
but the special requirements of the GNU Affero General Public License,
section 13, concerning interaction through a network will apply to the
combination as such.

  14. Revised Versions of this License.

  The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of
the GNU General Public License from time to time.  Such new versions will
be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to
address new problems or concerns.

  Each version is given a distinguishing version number.  If the
Program specifies that a certain numbered version of the GNU General
Public License "or any later version" applies to it, you have the
option of following the terms and conditions either of that numbered
version or of any later version published by the Free Software
Foundation.  If the Program does not specify a version number of the
GNU General Public License, you may choose any version ever published
by the Free Software Foundation.

  If the Program specifies that a proxy can decide which future
versions of the GNU General Public License can be used, that proxy's
public statement of acceptance of a version permanently authorizes you
to choose that version for the Program.

  Later license versions may give you additional or different
permissions.  However, no additional obligations are imposed on any
author or copyright holder as a result of your choosing to follow a
later version.

  15. Disclaimer of Warranty.

  THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT
HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY
OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,
THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM
IS WITH YOU.  SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF
ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.

  16. Limitation of Liability.

  IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING
WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CONVEYS
THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY
GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE
USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF
DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD
PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS),
EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES.

  17. Interpretation of Sections 15 and 16.

  If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided
above cannot be given local legal effect according to their terms,
reviewing courts shall apply local law that most closely approximates
an absolute waiver of all civil liability in connection with the
Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a
copy of the Program in return for a fee.

                     END OF TERMS AND CONDITIONS

            How to Apply These Terms to Your New Programs

  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest
possible use to the public, the best way to achieve this is to make it
free software which everyone can redistribute and change under these terms.

  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest
to attach them to the start of each source file to most effectively
state the exclusion of warranty; and each file should have at least
the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.

    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>
    Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program is free software: you can redistribute it and/or modify
    it under the terms of the GNU General Public License as published by
    the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or
    (at your option) any later version.

    This program is distributed in the hope that it will be useful,
    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the
    GNU General Public License for more details.

    You should have received a copy of the GNU General Public License
    along with this program.  If not, see <http://www.gnu.org/licenses/>.

Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.

  If the program does terminal interaction, make it output a short
notice like this when it starts in an interactive mode:

    <program>  Copyright (C) <year>  <name of author>
    This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.
    This is free software, and you are welcome to redistribute it
    under certain conditions; type `show c' for details.

The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate
parts of the General Public License.  Of course, your program's commands
might be different; for a GUI interface, you would use an "about box".

  You should also get your employer (if you work as a programmer) or school,
if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if necessary.
For more information on this, and how to apply and follow the GNU GPL, see
<http://www.gnu.org/licenses/>.

  The GNU General Public License does not permit incorporating your program
into proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you
may consider it more useful to permit linking proprietary applications with
the library.  If this is what you want to do, use the GNU Lesser General
Public License instead of this License.  But first, please read
<http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html>.
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